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1. INFORMACJE O ZAMAWIAJĄCYM 

1.1. Zamawiającym jest Zakład Emerytalno-Rentowy Ministerstwa Spraw Wewnętrznych 

i Administracji, zwany dalej „Zamawiającym”. 

Siedziba: ul. Pawińskiego 17/21, 02-106 Warszawa. 

NIP: 526-10-42-106; REGON: 011320130; 

Strona internetowa: http://www.gov.pl/web/zermswia; 

Adres e-mail: zamowienia@zer.mswia.gov.pl. 

1.2. Godziny pracy Zamawiającego: od poniedziałku do piątku: 07:00 – 15:00. 

1.3. Telefony kontaktowe: 47/725-60-64, 47/725-60-65. 

1.4. Zamawiający informuje, iż nie jest czynnym płatnikiem podatku od towarów i usług (VAT). 

2. SPOSÓB KONTAKTU NA ETAPIE PROWADZENIA POSTĘPOWANIA 

Pytania w sprawach związanych z Zapytaniem ofertowym należy kierować na adres  

e-mail: zamowienia@zer.mswia.gov.pl. 

3. OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA 

3.1. Przedmiotem zamówienia jest sukcesywne świadczenie usług tłumaczeń pisemnych na potrzeby 

Zakładu Emerytalno-Rentowego MSWiA w trybach ustalonych każdorazowo z pomiędzy 

Zamawiającym a Wykonawcą. 

3.2. Szczegółowy opis oraz sposób realizacji zamówienia zawiera Opis przedmiotu zamówienia 

(OPZ), stanowiący Załącznik nr 1 do Zapytania ofertowego. 

3.3. Szczegółowe informacje dotyczące przedmiotu zamówienia, w tym wymagania i warunki 

realizacji zamówienia określa Wzór umowy, stanowiący Załącznik nr 3 do Zapytania ofertowego. 

3.4. Kod ze Wspólnego Słownika Zamówień CPV: 79530000-8 – usługi w zakresie tłumaczeń 

pisemnych. 
             

4. TERMIN WYKONANIA ZAMÓWIENIA 

4.1. Umowa realizowana będzie od dnia jej zawarcia przez okres 36 miesięcy od dnia podpisania 

Umowy lub do wyczerpania kwoty brutto przeznaczonej na jej realizację. 

4.2. Szczegółowe zagadnienia dotyczące terminu wykonania umowy uregulowane są we Wzorze 

umowy, stanowiącym Załącznik nr 3 do Zapytania ofertowego. 

5. WARUNKI FINANSOWANIA I PŁATNOŚCI 

Szczegółowe informacje dotyczące warunków finansowania i płatności zostały opisane  

we Wzorze umowy, stanowiącym Załącznik nr 3 do Zapytania ofertowego. 

6. SPOSÓB OBLICZENIA CENY  

6.1. W Formularzu oferty, stanowiącym Załącznik nr 2 do Zapytania ofertowego, należy podać cenę 

netto (bez podatku VAT), do której, na potrzeby oceny ofert, należy dodać kwotę podatku VAT 

obliczoną według właściwej stawki, których suma stanowić będzie cenę brutto (z podatkiem 

VAT) za realizację przedmiotu zamówienia.  

6.2. Wykonawca podaje ceny jednostkowe za realizację przedmiotu zamówienia w Tabeli nr 1 

Formularza oferty.  

6.3. Ceny netto i brutto podane w ofercie, w tym ceny jednostkowe, obejmują wszelkie koszty 

związane z realizacją Umowy, w tym koszty transportu sprzętu komputerowego, koszty 

wniesienia oraz koszty rozładunku w miejscu wskazanym przez Zamawiającego, koszty 

opakowania, koszty gwarancji i serwisu posprzedażnego, koszty licencji na oprogramowanie, 

koszty ubezpieczenia na czas transportu, koszty rękojmi, wszelkie należne cła i podatki. 

6.4. Ceny w ofercie powinny być wyrażone w złotych polskich (PLN). Wykonawca zobowiązany jest 

podać wszystkie ceny, w tym ceny w Tabeli nr 1 Formularza oferty, zgodnie z przepisami ustawy 

z dnia 9 maja 2014 r. o informowaniu o cenach towarów i usług (Dz. U. z 2023 r. poz. 168), 

z dokładnością do  dwóch miejsc po przecinku. Wartości zaokrągla się do pełnego grosza  

http://www.gov.pl/web/zermswia
mailto:on@zer.mswia.gov.pl
mailto:on@zer.mswia.gov.pl
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w taki sposób, że końcówki poniżej 0,5 grosza pomija się, a końcówki 0,5 grosza i wyższe 

zaokrągla się do 1 grosza. 

6.5. Wysokość stawki podatku od towarów i usług (VAT) wynika z przepisów ustawy z dnia 11 marca 

2004 r. o podatku od towarów i usług (t.j. Dz. U. z 2024 r. poz. 361 z późn. zm.). 

7. WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU 

7.1. O udzielenie niniejszego zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy: 

a) w stosunku, do których nie otwarto likwidacji ani nie ogłoszono upadłości, 

b) którzy, nie podlegają wykluczeniu z postępowania na podstawie art. 7 ust. 1 ustawy z dnia 13 

kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu 

agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (t.j. Dz. U. z 2024 r. 

poz. 507). 

7.2. Ocena spełniania warunków wymaganych od Wykonawcy zostanie dokonana wg formuły 

„spełnia/nie spełnia” na podstawie oświadczeń i dokumentów załączonych do oferty.  

7.3. Wykonawca winien samodzielnie spełniać warunki udziału w postępowaniu. 

8. WADIUM 

Zamawiający nie wymaga wniesienia wadium. 

9. OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA OFERTY ORAZ DOKUMENTÓW 

WYMAGANYCH PRZEZ ZAMAWIAJĄCEGO  

9.1. Na ofertę składają się:  

1) Formularz oferty – sporządzony zgodnie ze wzorem w Załączniku nr 2 do Zapytania 

ofertowego; 

2) aktualny odpis lub informacja z Krajowego Rejestru Sądowego lub z Centralnej Ewidencji 

i Informacji o Działalności Gospodarczej, sporządzona nie wcześniej niż 3 miesiące przed 

złożeniem oferty, jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru lub ewidencji; 

3) dokument stwierdzający prawo osoby/osób podpisującej(ych) ofertę do reprezentowania 

Wykonawcy w postępowaniu o uzyskanie przedmiotowego zamówienia publicznego, 

ale tylko wtedy, kiedy prawo do reprezentowania Wykonawcy nie wynika z treści odpisu lub 

informacji z Krajowego Rejestru Sądowego lub z Centralnej Ewidencji i Informacji 

o Działalności Gospodarczej – pełnomocnictwo, w przypadku, gdy Wykonawcę reprezentuje 

pełnomocnik; 

4) oświadczenie o niepodleganiu wykluczeniu z postępowania na podstawie art. 7 ust. 1 ustawy 

z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania 

wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (t.j. Dz. 

U. z 2024 r. poz. 507), który stanowi Załącznik nr 4 do Zapytania ofertowego; 

5) cennik świadczonych usług (obejmujący tłumaczenia pisemne zwykłe i przysięgłe w trybach 

opisanych w Opisie Przedmiotu Zamówienia);  

6) aktualny certyfikat zgodności świadczonych usług ze standardami przewidzianymi normą 

branżową, dotyczącą usług tłumaczeniowych ISO 17100:2015 lub certyfikat równoważny – 

na potwierdzenie kryterium oceny ofert „Jakość świadczonych usług (J)”, o którym mowa                

w pkt 11.3.3. Zapytania ofertowego. 

9.2. Jeżeli Wykonawca nie załączy do oferty dokumentów wymienionych w pkt 9.1. lub złożone 

dokumenty będą niekompletne, Zamawiający zgodnie z pkt 16.1. lit. k, wezwie Wykonawcę do 

ich złożenia lub uzupełnienia w wyznaczonym terminie. 

9.3. Wykonawca może złożyć tylko jedną ofertę. Złożenie większej liczby ofert lub oferty 

zawierającej rozwiązania alternatywne lub oferty wariantowej, spowoduje odrzucenie wszystkich 

ofert złożonych przez danego Wykonawcę. Za równoznaczne ze złożeniem więcej niż jednej 

oferty przez tego samego Wykonawcę zostanie uznana sytuacja, w której ten sam podmiot 
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występuje w dwóch lub więcej ofertach składanych wspólnie lub jest samodzielnym Wykonawcą, 

a jednocześnie jest uczestnikiem wspólnej oferty. 

 

10. MIEJSCE ORAZ TERMIN SKŁADANIA OFERT 

10.1. Ofertę należy złożyć wyłącznie w postaci elektronicznej, na adres poczty elektronicznej e-mail: 

zamowienia@zer.mswia.gov.pl. Dokumenty w ofercie powinny być wypełnione, podpisane 

i wysłane w formie skanu lub podpisanej kwalifikowanym podpisem elektronicznym*, 

podpisem zaufanym lub podpisem osobistym, w formacie danych .pdf, pod rygorem 

nieważności, na adres e-mail podany powyżej.  

         *spełniającym wymogi bezpieczeństwa określone w ustawie z dnia 5 września 2016 r. o usługach zaufania oraz 

identyfikacji elektronicznej (Dz. U. z 2024 r. poz. 422). 

10.2. Termin składania ofert upływa w dniu: 30.08.2024 r. o godzinie 11:00. 

10.3. Dla ofert przesłanych pocztą elektroniczną liczy się data i godzina dostarczenia oferty pod 

wskazany adres e-mail. 

10.4. Wykonawca może wprowadzić zmiany lub wycofać złożoną ofertę przed upływem terminu 

składania ofert. Ofertę (plik) należy oznaczyć określeniem „Zmiana” i przesłać na podany w pkt 

10.1. Zapytania ofertowego adres poczty elektronicznej e-mail wraz ze stosownym 

oświadczeniem o wycofaniu poprzedniej oferty, podpisanym przez osobę upoważnioną do 

reprezentacji Wykonawcy. 

10.5. Wykonawcy ponoszą wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty. 

10.6. Oferty złożone po terminie nie będą rozpatrywane. 

11. KRYTERIUM ORAZ SPOSÓB OCENY OFERT 

11.1. Ocenie będą podlegały oferty ważne, tj. oferty złożone w terminie, o którym mowa w pkt 10.2. 

Zapytania ofertowego. 

11.2. Oferty oceniane będą na podstawie następujących kryteriów oceny ofert: 

Nr Nazwa kryterium 
Znaczenie procentowe 

kryterium* 

1.  

Cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego  

w trybie standardowym z języka z I grupy językowej na język 

polski (C1) 

30% 

2.  

Cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego  

w trybie standardowym z języka z II grupy językowej na język 

polski (C2) 

60% 

3.  Jakość świadczonych usług (J) 10% 

* 1 % = 1 pkt 

11.3. Każda z ważnych ofert będzie punktowana w następujący sposób: 

11.3.1. w kryterium nr 1 „Cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego  

w trybie standardowym z języka z I grupy językowej na język polski (C1)” poprzez 

porównanie ceny za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego w trybie standardowym 

z języka z I grupy językowej na język polski oferty badanej do ceny najniższej ze 

wszystkich ofert podlegających ocenie. Oferta z najniższą ceną za 1 stronę tłumaczenia 

pisemnego zwykłego w trybie standardowym z języka z I grupy językowej na język 

polski otrzymuje 30 pkt, pozostałe oferty są punktowane według wzoru: 

Wartość punktowa ceny: C1 = (Cn1  : Cb1) x 30 

gdzie:   

Cn1 – cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego w trybie standardowym z języka z I 

grupy językowej na język polski najniższa spośród wszystkich ofert podlegających ocenie, 

Cb1 – cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego w trybie standardowym z języka z I 

grupy językowej na język polski oferty badanej; 

mailto:zamowienia@zer.mswia.gov.pl
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11.3.2. w kryterium nr 2 „Cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego  

w trybie standardowym z języka z II grupy językowej na język polski (C2)” poprzez 

porównanie ceny za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego w trybie standardowym 

z języka z II grupy językowej na język polski oferty badanej do ceny najniższej ze 

wszystkich ofert podlegających ocenie. Oferta z najniższą ceną za 1 stronę tłumaczenia 

pisemnego zwykłego w trybie standardowym z języka z II grupy językowej na język 

polski otrzymuje 60 pkt, pozostałe oferty są punktowane według wzoru: 

Wartość punktowa ceny: C2 = (Cn2  : Cb2) x 60 

gdzie:   

Cn2 – cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego w trybie standardowym z języka z II 

grupy językowej na język polski najniższa spośród wszystkich ofert podlegających ocenie, 

Cb2 – cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego w trybie standardowym z języka z II 

grupy językowej na język polski oferty badanej; 

11.3.3. w kryterium nr 3 „Jakość świadczonych usług (J)” wg poniższych warunków: 

a) jeżeli Wykonawca nie posiada aktualnego certyfikatu zgodności świadczonych 

usług ze standardami przewidzianymi normą branżową, dotyczącą usług 

tłumaczeniowych ISO 17100: 2015 lub certyfikatu równoważnego – otrzyma 0 pkt; 

b) jeżeli Wykonawca posiada aktualny certyfikat zgodności świadczonych usług ze 

standardami przewidzianymi normą branżową, dotyczącą usług tłumaczeniowych 

ISO 17100: 2015 lub certyfikat równoważny – otrzyma 10 pkt; 

11.3.4. Przy uwzględnieniu powyższych kryteriów i ich wag Wykonawca może otrzymać 

maksymalnie 100 pkt. Dla każdej oferty wynik oceny łącznej zostanie obliczony jako 

suma punktów przyznanych w powyższych kryteriach, wg wzoru:  

S = C1 + C2 + J  

gdzie:  

S –  wartość punktowa oferty  

11.4. Zamawiający wybierze ofertę najkorzystniejszą na podstawie kryteriów oceny ofert określonych 

w pkt 11.2. Zapytania ofertowego oraz mając na uwadze dostępność środków finansowych.  

Za najkorzystniejszą zostanie uznana oferta, która uzyska największą liczbę punktów obliczoną 

na zasadach określonych w pkt 11.3.4. Zapytania ofertowego. 

11.5. Punktacja przyznawana ofertom w kryterium oceny ofert będzie liczona z dokładnością  

do dwóch miejsc po przecinku. Wartości zaokrągla się do pełnego grosza w taki sposób,  

że końcówki poniżej 0,5 grosza pomija się, a końcówki 0,5 grosza i wyższe zaokrągla się do                    

1 grosza. 

11.6. Zamawiający udzieli zamówienia Wykonawcy, którego oferta zostanie uznana za 

najkorzystniejszą. 

12. INFORMACJE O PODWYKONAWCACH 

Wykonawca może powierzyć wykonanie części zamówienia Podwykonawcy lub 

Podwykonawcom. Zamawiający wymaga, aby w przypadku powierzenia części zamówienia 

Podwykonawcy(om), Wykonawca wskazał w Formularzu oferty - oświadczeniu, stanowiącym 

Załącznik nr 2 do Zapytania ofertowego, części zamówienia, których wykonanie zamierza 

powierzyć Podwykonawcy(om) oraz podał (o ile są mu wiadome na tym etapie) nazwy (firmy) 

Podwykonawcy(ów).  

13. TERMIN ZWIĄZANIA OFERTĄ 

13.1. Wykonawca pozostaje związany złożoną ofertą przez okres 30 dni, tj. do dnia:                

28.09.2024 r.  

13.2. Bieg terminu związania ofertą rozpoczyna się wraz z upływem terminu składania ofert. 

14. UMOWA 
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14.1. Umowa zostanie zawarta według Wzoru umowy, stanowiącego Załącznik nr 3 do Zapytania 

ofertowego. 

14.2. Wykonawca akceptuje treść Wzoru umowy, stanowiącego Załącznik nr 3 do Zapytania 

ofertowego na wykonanie przedmiotu zamówienia.  

15. ZABEZPIECZENIE NALEŻYTEGO WYKONANIA UMOWY 

Zamawiający nie wymaga wniesienia zabezpieczenia należytego wykonania umowy. 

16. POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

16.1. Zamawiający zastrzega sobie możliwość do: 

a) wyłącznej interpretacji zapisów Zapytania ofertowego, w tym jego załączników; 

b) wyjaśnienia treści Zapytania ofertowego w odpowiedzi na pytania Wykonawców,  

pod warunkiem, że wniosek o wyjaśnienie treści Zapytania ofertowego wpłynął  

do Zamawiającego nie później niż do końca dnia, w którym upływa połowa 

wyznaczonego terminu składania ofert; 

c) zmiany treści Zapytania ofertowego przed upływem terminu składania ofert w formie 

pisemnej wraz z publikacją na stronie http://www.gov.pl/web/zermswia, a po jego upływie 

wprowadzenia nieistotnych zmian do treści Zapytania ofertowego niemających wpływu  

na wynik postępowania, za zgodą Wykonawcy, którego oferta została wybrana jako 

najkorzystniejsza. Zmiany, o których mowa w zdaniu poprzedzającym, będą dokonywane 

w formie pisemnej; 

d) unieważnienia postępowania w całości w każdym czasie; 

e) zamknięcia postępowania bez dokonania wyboru oferty;  

f) w przypadku, gdy Wykonawca, którego oferta została wybrana, uchyla się od zawarcia 

umowy, Zamawiający może dokonać wyboru oferty najkorzystniejszej spośród 

pozostałych ważnych ofert; 

g) żądania szczegółowych informacji i wyjaśnień od Wykonawców na każdym etapie 

postępowania; 

h) nieudzielenia zamówienia Wykonawcy, którego oferta nie spełnia wymagań określonych 

w Zapytaniu ofertowym; 

i) odrzucenia oferty Wykonawcy, która nie spełnia wymagań określonych w Zapytaniu 

ofertowym; 

j) poprawienia w treści oferty oczywistych omyłek pisarskich, rachunkowych oraz innych 

omyłek polegających na niezgodności oferty z wymaganiami Zamawiającego, 

niepowodujących istotnych zmian w treści oferty – niezwłocznie zawiadamiając  

o tym Wykonawcę, którego oferta została poprawiona. W przypadku poprawienia innej 

omyłki polegającej na niezgodności z wymaganiami Zamawiającego, niepowodującej 

istotnych zmian w treści oferty, oferta Wykonawcy podlega odrzuceniu, jeżeli 

Wykonawca nie wyrazi zgody na poprawienie oferty w terminie 2 dni roboczych od dnia 

przesłania zawiadomienia o poprawieniu; 

k) wezwania Wykonawcy do złożenia, uzupełnienia lub poprawienia w terminie przez siebie 

wskazanym dokumentów, o których mowa w pkt 9 Zapytania ofertowego, jeżeli 

dokumenty te są niekompletne, zawierają błędy; 

l) wezwania Wykonawców, w terminie określonym przez Zamawiającego, do złożenia ofert 

dodatkowych, w przypadku gdy zostały złożone oferty o takiej samej cenie. 

16.2. Zamawiający zastrzega sobie prawo do: 

a) wyboru oferty i przekazania informacji o wyborze oferty, które nie stanowią przyjęcia 

oferty w rozumieniu Kodeksu cywilnego i nie oznaczają zobowiązania do zawarcia 

umowy pomiędzy Zamawiającym a Wykonawcą; 

http://www.gov.pl/web/zermswia
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b) niezwłocznego zawiadomienia wszystkich Wykonawców, którzy złożyli ofertę,  

o Wykonawcach, których oferty zostały odrzucone, o wyborze najkorzystniejszej oferty,  

o zamknięciu postępowania bez wyboru żadnej ze złożonych ofert lub unieważnieniu 

postępowania w całości; 

c) zawarcia umowy z wybranym Wykonawcą, zgodnie ze Wzorem umowy, stanowiącym 

Załącznik nr 3 do Zapytania ofertowego. 

17. KLAUZULA INFORMACYJNA 

17.1. Zamawiający, jako administrator danych osobowych obowiązany jest do spełnienia obowiązku 

informacyjnego z art. 13 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679  

z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem 

danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 

95/46/WE (ogólnie rozporządzenie o ochronie danych, Dz. Urz. UE L z 4 maja 2016 r. nr 119/1 

z późn. zm.), dalej „RODO”, względem osób fizycznych, od których dane osobowe 

bezpośrednio pozyskał. Dotyczy to w szczególności: 

− Wykonawcy będącego osobą fizyczną, 

− Wykonawcy będącego osobą fizyczną, prowadzącą jednoosobową działalność 

gospodarczą, 

− pełnomocnika Podwykonawcy będącego osobą fizyczną (np. dane osobowe 

zamieszczone w pełnomocnictwie), 

− członka organu zarządzającego Podwykonawcy będącego osobą fizyczną (np. dane 

osobowe zamieszczone w informacji z KRK), 

− osoby fizycznej skierowanej do realizacji zamówienia. 

17.2. Zgodnie z art. 13 ust. 1 i 2 RODO Zamawiający informuje, że:  

− administratorem Pani/Pana danych osobowych jest Dyrektor Zakładu Emerytalno-

Rentowego Ministerstwa Spraw Wewnętrznych i Administracji; 

− w Zakładzie Emerytalno-Rentowym MSWiA jest Inspektor Ochrony Danych, e-mail: 

iod@zer.mswia.gov.pl;  

− Pani/Pana dane osobowe przetwarzane będą na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c RODO 

w celu związanym z postępowaniem nr ZER-ZAK-13/2024 na sukcesywne świadczenie 

usług tłumaczeń pisemnych na potrzeby Zakładu Emerytalno-Rentowego MSWiA; 

− odbiorcami Pani/Pana danych osobowych będą osoby lub podmioty, którym 

udostępniona zostanie dokumentacja postępowania;   

− Pani/Pana dane osobowe będą przechowywane przez okres 4 lat od dnia zakończenia 

postępowania o udzielenie zamówienia, a jeżeli czas trwania umowy przekracza 4 lata, 

okres przechowywania obejmuje cały czas trwania umowy; 

− obowiązek podania przez Panią/Pana danych osobowych bezpośrednio Pani/Pana 

dotyczących jest wymogiem ustawowym określonym w przepisach ustawy Prawo 

zamówień publicznych, związanym z udziałem w postępowaniu o udzielenie 

zamówienia publicznego; konsekwencje niepodania określonych danych wynikają z tej 

ustawy; 

− w odniesieniu do Pani/Pana danych osobowych decyzje nie będą podejmowane 

w sposób zautomatyzowany, stosowanie do art. 22 RODO; 

− posiada Pani/Pan: 

• na podstawie art. 15 RODO prawo dostępu do danych osobowych Pani/Pana 

dotyczących; 

• na podstawie art. 16 RODO prawo do sprostowania Pani/Pana danych osobowych; 

mailto:iod@zer.mswia.gov.pl
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• na podstawie art. 18 RODO prawo żądania od administratora ograniczenia 

przetwarzania danych osobowych z zastrzeżeniem przypadków, o których mowa 

w art. 18 ust. 2 RODO; 

• prawo do wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych, gdy 

uzna Pani/Pan, że przetwarzanie danych osobowych Pani/Pana dotyczących narusza 

przepisy RODO; 

− nie przysługuje Pani/Panu: 

• w związku z art. 17 ust. 3 lit. b, d lub e RODO prawo do usunięcia danych 

osobowych; 

• prawo do przenoszenia danych osobowych, o którym mowa w art. 20 RODO; 

• na podstawie art. 21 RODO prawo sprzeciwu wobec przetwarzania danych 

osobowych, gdyż podstawą prawną przetwarzania Pani/Pana danych osobowych jest 

art. 6 ust. 1 lit. c RODO.  

17.3. Zamawiający informuje, że:  

− w przypadku gdy wykonanie obowiązków, o których mowa w art. 15 ust. 1-3 RODO 

(związanych z prawem Wykonawcy do uzyskania od administratora potwierdzenia, czy 

przetwarzane są dane osobowe jego dotyczące, prawem Wykonawcy do bycia 

poinformowanym o odpowiednich zabezpieczeniach, o których mowa w art. 46, 

związanych z przekazaniem jego danych osobowych do państwa trzeciego  

lub organizacji międzynarodowej oraz prawem otrzymania przez Wykonawcę  

od administratora kopii danych osobowych podlegających przetwarzaniu), wymagałoby 

niewspółmiernie dużego wysiłku, Zamawiający może żądać od osoby, której dane 

dotyczą, wskazania dodatkowych informacji mających na celu sprecyzowanie żądania, 

w szczególności podania nazwy lub daty postępowania o udzielenie zamówienia 

publicznego, a w przypadku udostępniania postępowania już zakończonego wskazania 

dodatkowych informacji mających w szczególności na celu sprecyzowanie nazwy lub 

daty zakończonego postępowania o udzielenie zamówienia;  

− wystąpienie z żądaniem, o którym mowa w art. 18 ust. l RODO (ograniczenia 

przetwarzania danych), nie ogranicza przetwarzania danych osobowych do czasu 

zakończenia postępowania o udzielenie zamówienia publicznego.  

18. WYKAZ ZAŁĄCZNIKÓW: 

Integralną część Zapytania ofertowego stanowią Załączniki:  

1) Opis przedmiotu zamówienia – Załącznik nr 1, 

2) Formularz oferty – Załącznik nr 2, 

3) Wzór umowy z załącznikami – Załącznik nr 3, 

4) Oświadczenie o niepodleganiu wykluczeniu – Załącznik nr 4, 

 

………… 

           

         ……………………………. 
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Załącznik nr 1 do Zapytania ofertowego 

(Załącznik nr 1 do Umowy nr ………/2024 z dnia ………… 2024r.) 

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA (OPZ) 
 

1. Przedmiotem zamówienia jest sukcesywne świadczenie usług tłumaczeń pisemnych na potrzeby 

Zakładu Emerytalno-Rentowego MSWiA, w trybach ustalonych każdorazowo pomiędzy 

Zamawiającym a Wykonawcą. 

2. Kod CPV – 79530000-8. 

3. Podstawowe definicje:  

1) Dni robocze – dni od poniedziałku do piątku, za wyjątkiem dni ustawowo wolnych  

od pracy, wskazanych w ustawie z dnia 18 stycznia 1951 r. o dniach wolnych od pracy  

(t.j. Dz. U. z 2020 r. poz. 1920), w tym określonych w powszechnie obowiązujących przepisach 

prawa oraz dni przyjętych przez Zamawiającego za dni wolne od pracy,  

o których Zamawiający powiadomi niezwłocznie Wykonawcę w formie pisemnej  

z odpowiednim wyprzedzeniem;  

2) Strona obliczeniowa tekstu:  

a) 1 strona tłumaczenia zwykłego = 1800 znaków ze spacjami, 

b) 1 strona tłumaczenia przysięgłego = 1125 znaków ze spacjami; 

3) Szczegółowy raport lekarski – dokumentacja medyczna Unii Europejskiej sporządzana na 

Podstawowym formularzu opinii lekarskiej i Szczegółowym formularzu opinii lekarskiej – 

Standardowymi Dokumentami Elektronicznymi (SED) służącymi wymianie informacji medycznych 

w ramach elektronicznej wymiany danych zgodnie z art. 4 Rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (WE) nr 987/2009 (Dz.U.L 284 z 30 października 2009 r.) lub na formularzu 

E213 zgodnie z Decyzją nr 204 z dnia 6 października 2005 r. w sprawie wzorów formularzy 

niezbędnych do stosowania rozporządzeń Rady (EWG) nr 1408/71 i (EWG) nr 574/72 (seria E 200) 

(Dz.U.UE L z dnia 16 września 2006 r.) , dostępnymi w języku polskim. 

4. Szczegółowe wymagania dotyczące usług tłumaczeń pisemnych oraz ich zakres prezentuje Tabela nr 1 i 

2 (informacje dotyczące grup językowych, rodzajów i trybów tłumaczeń  pisemnych). 
 

Tabela nr 1. Zakres tłumaczeń pisemnych (tłumaczenia zwykłe) 

GRUPA 

TŁUMACZENIA ZWYKŁE 

tłumaczenie z 

języka obcego na 

język polski 

tłumaczenie z 

języka polskiego 

na język obcy 

tłumaczenie z 

języka obcego na 

język obcy 

I grupa językowa: 

angielski, francuski, 

niemiecki, rosyjski 

tryb standardowy tryb standardowy tryb standardowy 

tryb przyspieszony tryb przyspieszony tryb przyspieszony 

tryb ekspresowy tryb ekspresowy tryb ekspresowy 

II grupa językowa: 

pozostałe języki europejskie 

tryb standardowy tryb standardowy tryb standardowy 

tryb przyspieszony tryb przyspieszony tryb przyspieszony 

tryb ekspresowy tryb ekspresowy tryb ekspresowy 

III grupa językowa: tryb standardowy tryb standardowy tryb standardowy 



Numer sprawy ZER-ZAK-13/2024 Sukcesywne świadczenie usług tłumaczeń pisemnych na potrzeby Zakładu Emerytalno-Rentowego MSWiA

  

10 

 

języki pozaeuropejskie 

posługujące się alfabetem 

łacińskim 

tryb przyspieszony tryb przyspieszony tryb przyspieszony 

tryb ekspresowy tryb ekspresowy tryb ekspresowy 

IV grupa językowa: 

języki pozaeuropejskie 

posługujące się alfabetem 

niełacińskim lub ideogramami 

tryb standardowy tryb standardowy tryb standardowy 

tryb przyspieszony tryb przyspieszony tryb przyspieszony 

tryb ekspresowy tryb ekspresowy tryb ekspresowy 

 

Tabela nr 2. Zakres tłumaczeń pisemnych (tłumaczenia przysięgłe)  

GRUPA 

TŁUMACZENIA PRZYSIĘGŁE 

tłumaczenie z 

języka obcego na 

język polski 

tłumaczenie z 

języka polskiego 

na język obcy 

tłumaczenie z 

języka obcego na 

język obcy 

I grupa językowa: 

angielski, francuski, 

niemiecki, rosyjski 

tryb standardowy tryb standardowy tryb standardowy 

tryb przyspieszony tryb przyspieszony tryb przyspieszony 

tryb ekspresowy tryb ekspresowy tryb ekspresowy 

II grupa językowa: 

pozostałe języki europejskie 

tryb standardowy tryb standardowy tryb standardowy 

tryb przyspieszony tryb przyspieszony tryb przyspieszony 

tryb ekspresowy tryb ekspresowy tryb ekspresowy 

III grupa językowa: 

języki pozaeuropejskie 

posługujące się alfabetem 

łacińskim 

tryb standardowy tryb standardowy tryb standardowy 

tryb przyspieszony tryb przyspieszony tryb przyspieszony 

tryb ekspresowy tryb ekspresowy tryb ekspresowy 

IV grupa językowa: 

języki pozaeuropejskie 

posługujące się alfabetem 

niełacińskim lub ideogramami 

tryb standardowy tryb standardowy tryb standardowy 

tryb przyspieszony tryb przyspieszony tryb przyspieszony 

tryb ekspresowy tryb ekspresowy tryb ekspresowy 

 

1) Tryby tłumaczeń pisemnych: 

a) tryb standardowy – przetłumaczenie minimum 24 stron obliczeniowych tekstu (tj. minimum 8 

stron na dobę) w terminie maksymalnie 3 dni roboczych: 

 - od dnia zaakceptowania zlecenia przez Zamawiającego, w przypadku, gdy informacja 

o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy przed godziną 12:00, 

- od dnia następnego, jeżeli informacja o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy po 

godzinie 12:00;  

b) tryb przyspieszony – przetłumaczenie minimum 20 stron obliczeniowych tekstu (tj. minimum 

10 stron na dobę) w terminie maksymalnie 2 dni roboczych: 

- od dnia zaakceptowania zlecenia przez Zamawiającego, w przypadku, gdy informacja 

o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy przed godziną 12:00, 

- od dnia następnego, jeżeli informacja o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy po 

godzinie 12:00;  

c) tryb ekspresowy – przetłumaczenie minimum 14 stron obliczeniowych tekstu na dobę 

w terminie maksymalnie 1 dnia roboczego: 
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- od dnia zaakceptowania zlecenia przez Zamawiającego, w przypadku, gdy informacja 

o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy przed godziną 12:00, 

- od dnia następnego, jeżeli  informacja o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy 

po godzinie 12:00;  

2) W przypadku, gdy tłumaczenie większej ilości stron spowoduje wykonanie usługi  

w proporcjonalnie dłuższym czasie, Zamawiający i Wykonawca uzgodnią tryby, zakres  

i terminy wykonania tłumaczeń pisemnych na etapie przedstawienia zlecenia do akceptacji. 
 

5. Termin i sposób wykonania umowy. 

1) 36 miesięcy od dnia zawarcia umowy lub do wyczerpania maksymalnego wynagrodzenia brutto 

Wykonawcy, o którym mowa w § 6 ust. 1 umowy. 

2) W przypadku wyczerpania kwoty maksymalnego wynagrodzenia brutto Wykonawcy, o którym 

mowa w § 6 ust. 1 umowy, umowa ulega rozwiązaniu. Wykonawcy nie będą przysługiwały z 

tego tytułu żadne roszczenia wobec Zamawiającego. 

6. Zasady składania zleceń oraz ich realizacja: 

1) Zlecenia tłumaczeń pisemnych będą przekazywane przez Zamawiającego pocztą elektroniczną. 

Wykonawca po ich otrzymaniu będzie zobowiązany w terminie do 3 godz. w trybie standardowym 

oraz w ciągu 1 godziny w trybie przyspieszonym i ekspresowym przesłać Zamawiającemu w formie 

elektronicznej informację dotyczącą szacunkowego kosztu wykonania usługi. Wykonawca przystąpi 

do wykonania zlecenia w chwili, gdy Zamawiający potwierdzi akceptację zlecenia za pośrednictwem 

poczty elektronicznej. 

2) Zlecenia na poszczególne usługi będą wyceniane zgodnie z cenami jednostkowymi określonymi w 

Formularzu oferty oraz cennikiem świadczonych usług. 

3) Zlecenia na usługi tłumaczeniowe będą przyjmowane na druku Wykonawcy pod warunkiem,  

że będzie on zawierał następujące dane: 

a) dane Zamawiającego (nazwa, adres, nr NIP), 

b) rodzaj tłumaczenia, 

c) tryb tłumaczenia pisemnego, 

d) język źródłowy i docelowy tłumaczenia, 

e) szacowana ilość stron tłumaczenia, 

f) koszt usługi netto i brutto, 

g) termin realizacji zlecenia. 

4) Potwierdzeniem odbioru wykonanego zlecenia będzie złożenie podpisu na fakturze lub 

potwierdzenie wysłane do Wykonawcy pocztą elektroniczną przez osobę upoważnioną przez 

Zamawiającego. 

5) Zamawiający zobowiązuje się do dokonywania wszelkich ustaleń wyłącznie z Wykonawcą. 

W trakcie realizacji zlecenia nie dopuszcza się prowadzenia rozmów i ustaleń pomiędzy tłumaczem 

a Zamawiającym. 

7. Informacje dla Wykonawcy niezbędne do właściwego oszacowania ceny oferty: 

Zamawiający informuje, że w latach 2021-2023 realizował umowę na usługi tłumaczeń pisemnych, 

zgodnie z poniższym, ujętym procentowo, wyszczególnieniem: 

1)  I grupa językowa: 

a)  tłumaczenia pisemne z języka obcego na język polski – 35%; 

2) II grupa językowa: 

a)  tłumaczenia pisemne z języka obcego na język polski – 65%; 

b) w tej grupie są specjalistyczne tłumaczenia medyczne. 

3) III i IV grupa językowa: 0%; 
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4) Tłumaczenia zwykłe stanowiły 100%.  

8. Wymogi w zakresie wykształcenia, kwalifikacji i doświadczenia tłumaczy:  

Wykonawca zobowiązuje się zapewnić, że usługi tłumaczeniowe będą wykonywane przez tłumaczy o 

odpowiednim wykształceniu, kwalifikacjach i doświadczeniu stosownie do charakteru tłumaczonych 

treści. Na żądanie Zamawiającego Wykonawca przedstawi informacje  

o odpowiednim doświadczeniu tłumacza (wykonane projekty, klient, tematyka, objętość) oraz 

dodatkowych kwalifikacjach w przypadku tłumaczeń wysokospecjalistycznych. 

9. Norma ISO 17100: 2015. 

Posiadanie przez Wykonawcę certyfikatu zgodności świadczonych usług ze standardami 

przewidzianymi normą branżową, dotyczącą usług tłumaczeniowych ISO 17100: 2015, będzie 

dodatkowo punktowane w ramach kryteriów oceny ofert.  

10. Zgodnie z pkt 6 ppkt 2 OPZ Wykonawca dołączy do oferty cennik świadczonych usług, obejmujący 

tłumaczenia pisemne zwykłe i przysięgłe w trybach opisanych w OPZ, nieujęte w Formularzu oferty. 

11. Załączniki do OPZ: 

1) Szczegółowy raport lekarski (E213) – wzór, 

2) Szczegółowy raport lekarski (Podstawowy formularz opinii lekarskiej/Szczegółowy formularz 

opinii lekarskiej) – wzór.  
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Załącznik nr 2 do Zapytania ofertowego 

 (Załącznik nr 2 do Umowy nr ……../2024 z dnia …………..2024 r.) 

 

  FORMULARZ OFERTY 

              na:    

Sukcesywne świadczenie usług tłumaczeń pisemnych na potrzeby Zakładu Emerytalno-

Rentowego MSWiA  

 

Nr sprawy: ZER-ZAK-13/2024 
 

 

 
 

Wykonawca* 

Nazwa: 

 

……………………………………………… 

……………………………………………… 

Numer identyfikacji podatkowej VAT: ……………………………………………… 

Adres pocztowy:  ……………………………………………… 

Osoba lub osoby wyznaczone do kontaktów: 

Telefon: 

Adres e-mail: 

……………………………………………… 

……………………………………………… 

……………………………………………… 

*W przypadku oferty wspólnej należy podać nazwy i adresy wszystkich Wykonawców 

 

OFERTA  

dla Zakładu Emerytalno-Rentowego Ministerstwa Spraw Wewnętrznych i Administracji 

ul. Pawińskiego 17/21, 02-106 Warszawa 

 

1. W odpowiedzi na Zapytanie ofertowe składam(y) niniejszą ofertę oświadczając, że oferuję(emy) 

wykonanie zamówienia, zgodnie z wymaganiami określonymi w Zapytaniu ofertowym za 

maksymalną: 

cenę netto (bez podatku VAT): 97.560,98 PLN  

cenę brutto (z podatkiem VAT): 120.000,00 PLN  

słownie brutto: dziewięćdziesiąt jeden tysięcy złotych 00/100,  

zgodnie z poniższym wyszczególnieniem w Tabeli nr 1: 

Tabela nr 1. 

Nazwa usługi 
Cena jedn. netto 

(w zł)* 

Stawka 

VAT  

(w %)** 

Wartość VAT  

(w zł)* 

Cena jedn. brutto 

(w zł)* 

1 2 3 4 = kol. 2x3 5= (kol. 2+4) 

C1 – cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego 

zwykłego w trybie standardowym z języka 

polskiego na język z I grupy językowej - I 

grupa językowa: angielski, francuski, 

niemiecki, rosyjski 

    

C2 – cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego 

zwykłego w trybie standardowym z języka 

    

 
 

 

 
 

……………………………………………………… 

pieczęć Wykonawcy/Pełnomocnika Wykonawcy 
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polskiego na język z II grupy językowej - II 

grupa językowa:pozostałe języki europejskie 

C3 – cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego 

zwykłego w trybie standardowym z języka z I 

grupy językowej na język polski - I grupa 

językowa: angielski, francuski, niemiecki, 

rosyjski 

    

C4 – cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego 

zwykłego w trybie standardowym z języka z 

II grupy językowej na język polski - II grupa 

językowa: pozostałe języki europejskie 

    

C5 – cena za 1 stronę tłumaczenia pisemnego 

zwykłego w trybie standardowym z języka z 

III i IV grupy językowej na język polski - III 

grupa językowa: języki pozaeuropejskie 

posługujące się alfabetem łacińskim; IV 

grupa językowa: języki pozaeuropejskie 

posługujące się alfabetem niełacińskim lub 

ideogramami 

    

Uwaga!   

* Ceny należy podać z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku, zaokrąglając zgodnie z zasadami określonymi w pkt 6.4. 

Zapytania ofertowego 

** Wykonawca zobowiązany jest podać podstawę prawną zastosowania stawki podatku od towarów i usług (VAT) innej niż 

stawka podstawowa lub zwolnienia z ww. podatku, 

Zamawiający odrzuci oferty, w których Wykonawcy zaoferują ceny netto o wartości „0” (definicję ceny zawiera ustawa z dnia 9 maja 

2014 r. o informowaniu o cenach towarów i usług (Dz. U. z 2023 r. poz. 168). 
 

Podstawa prawna zwolnienia z podatku od towarów i usług (VAT) ………………...…** (jeśli dotyczy). 
 

2. Nr rachunku bankowego Wykonawcy do wykonywania płatności w ramach umowy: 

……………………………………………………………………………………………………….... 

3. Zamówienie zrealizuję(emy): 
 1 BEZ udziału Podwykonawców; 

 1 z udziałem niżej wskazanych Podwykonawców: 

Lp. Firma Podwykonawcy 
Część zamówienia, której wykonanie 

zostanie powierzone Podwykonawcy 

1.   

2.   

4. Przedmiot zamówienia zrealizuję(emy) w terminie wymaganym przez Zamawiającego, na zasadach 

określonych w Zapytaniu ofertowym. 

5. Zapoznałem(liśmy) się ze Wzorem umowy, który jest integralną częścią Zapytania ofertowego  

i akceptuję(emy) go bez zastrzeżeń oraz zobowiązuję(emy) się w przypadku wyboru mojej/naszej 

oferty do zawarcia umowy na określonych przez Zamawiającego w Zapytaniu ofertowym 

warunkach, w miejscu i terminie wyznaczonym przez Zamawiającego.  

6. Oferta jest dla mnie/nas wiążąca przez okres wskazany w pkt 13.1. Zapytania ofertowego.  

7. Oświadczam(y), że wypełniłem(liśmy) obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 

RODO2 wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio 

pozyskałem(liśmy) w celu ubiegania się o udzielenie zamówienia publicznego w niniejszym 

postępowaniu.*  

8. Oświadczam(y), że nie przekazuję(emy) danych osobowych innych niż bezpośrednio mnie/nas 

dotyczących lub zachodzi wyłączenie stosowania obowiązku informacyjnego, stosownie do art. 13 

 
1 Zaznaczyć w sposób wyraźny właściwą informację. 
2 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku 

z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (Dz. Urz. UE L 

z 4 maja 2016 r. nr 119/1 z późn. zm.) 
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ust. 4 lub art. 14 ust. 5 RODO.** 

* należy skreślić w przypadku, gdy Wykonawca nie przekazuje danych osobowych innych niż bezpośrednio jego dotyczących 

lub zachodzi wyłączenie stosowania obowiązku informacyjnego, stosownie do art.13 ust. 4 lub art.14 ust. 5 RODO 

** należy skreślić w przypadku, gdy Wykonawca wypełnił obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO 

wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskał w celu ubiegania się o udzielenie 

zamówienia publicznego w niniejszym postępowaniu 

9. Oświadczam(y), że: 
3 jestem(śmy) mikroprzedsiębiorstwem                
3 jestem(śmy) małym przedsiębiorstwem 
3 jestem(śmy) średnim przedsiębiorstwem 
3 jestem(śmy) jednoosobową działalnością gospodarczą 
3 jestem(śmy) osobą fizyczną nieprowadzącą działalności gospodarczej 
3 jestem(śmy) innym rodzajem 

Informacje wymagane wyłącznie do celów statystycznych. 

10.  Do oferty załączam(y) następujące dokumenty:  

1) …………………………………………………………………………………………… 

2) …………………………………………………………………………………………… 

3) …………………………………………………………………………………………… 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
3 Zaznaczyć w sposób wyraźny właściwą informację. 
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Załącznik nr 3 do Zapytania ofertowego 
 

Wzór umowy 

UMOWA Nr  ……/2024 

zawarta w dniu ………………… 2024 r. w Warszawie, pomiędzy: 

Zakładem Emerytalno-Rentowym Ministerstwa Spraw Wewnętrznych i Administracji  

z siedzibą w Warszawie (02-106), przy ul. Pawińskiego 17/21, posiadającym numery  

NIP: 526-10-42-106, REGON: 011320130, zwanym w dalszej części umowy „Zamawiającym”, 

reprezentowanym przez: 

............................................................................................................................................................. 

............................................................................................................................................................, 

a 

............................................................................................................................................................. 

............................................................................................................................................................. 

zwaną(ym) w dalszej części Umowy „Wykonawcą”,  

reprezentowaną(ym) przez: 

............................................................................................................................................................, 

.............................................................................................................................................................  
 

Zamawiający i Wykonawca dalej zwani są łącznie „Stronami” lub każdy z osobna „Stroną”. 
 

Strony oświadczają, że na dzień zawarcia umowy nie uległy zmianie dane, które miałyby wpływ 

na  ważność umowy i są zgodne z dokumentami przedstawionymi na okoliczność jej zawarcia. 
 

W wyniku postępowania nr ZER-ZAK-…./2024 przeprowadzonego bez stosowania ustawy z dnia 

11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. 2023 poz. 1605 z późn.zm.) z uwagi na art. 2 

ust. 1 pkt  1 ww. ustawy, Strony zawierają umowę o następującej treści:  

§ 1 

Przedmiot umowy 

Przedmiotem Umowy jest sukcesywne świadczenie usług tłumaczeń pisemnych na potrzeby 

Zakładu Emerytalno-Rentowego MSWiA, w trybach ustalonych każdorazowo pomiędzy 

Zamawiającym a Wykonawcą, na warunkach określonych w Opisie przedmiotu zamówienia oraz  

w cenach jednostkowych określonych w Formularzu oferty, które stanowią odpowiednio Załącznik nr 1 

i 2 do Umowy, zwanym dalej „Przedmiotem Umowy”. 

§ 2 

Podstawowe definicje 

1. Definicje: 

1) dni robocze – dni od poniedziałku do piątku, w godzinach 815 -1615, za wyjątkiem dni ustawowo 

wolnych od pracy wskazanych w ustawie z dnia 18 stycznia 1951 r. o dniach wolnych od pracy 

(Dz. U. z 2020 r. poz. 1920) oraz dni przyjętych przez Zamawiającego za dni wolne od pracy, 

o których Zamawiający powiadomi niezwłocznie Wykonawcę w formie pisemnej z odpowiednim 

wyprzedzeniem; 

2) strona obliczeniowa tekstu: 

a) 1 strona tłumaczenia zwykłego = 1800 znaków ze spacjami, 

b) 1 strona tłumaczenia przysięgłego = 1125 znaków ze spacjami; 

3) szczegółowy raport lekarski – dokumentacja medyczna Unii Europejskiej sporządzana na 

formularzu E213, zgodnie z Decyzją nr 204 z dnia 6 października 2005 r. w sprawie wzorów 

formularzy niezbędnych do stosowania rozporządzeń Rady (EWG) nr 1408/71 i (EWG) nr 574/72 

(seria E 200) (Dz.U.UE L z dnia 16 września 2006 r.) lub na Podstawowym formularzu opinii 
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lekarskiej i Szczegółowym formularzu opinii lekarskiej – Standardowymi Dokumentami 

Elektronicznymi (SED) służącymi wymianie informacji medycznych  

w ramach elektronicznej wymiany danych zgodnie z art. 4 Rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (WE) nr 987/2009 (Dz.U.L 284 z 30 października 2009 r.), dostępnymi w 

języku polskim; 

4) siła wyższa – zdarzenie nadzwyczajne, zewnętrzne i niemożliwe do zapobieżenia i przewidzenia 

np. wszelkie katastrofy i kataklizmy, blokady dróg w dacie zawarcia Umowy. 

2. Ilekroć w umowie jest mowa o dniach bez sprecyzowania czy są to dni robocze, należy przez te dni 

rozumieć dni kalendarzowe. 

§ 3 

Termin realizacji Przedmiotu umowy 

1. Strony ustalają że Umowa obowiązuje od dnia jej zawarcia przez okres przez okres 36 miesięcy, 

lub do wyczerpania kwoty maksymalnego wynagrodzenia brutto Wykonawcy,  

o którym mowa w § 6 ust. 1 Umowy. 

2. W przypadku wyczerpania kwoty maksymalnego wynagrodzenia brutto Wykonawcy,  

o którym mowa w § 6 ust. 1 Umowy, Wykonawcy nie będą przysługiwały z tego tytułu żadne 

roszczenia wobec Zamawiającego. 

      § 4 

Tryby, zakres i terminy wykonania tłumaczeń pisemnych 

1. Strony ustalają następujące tryby, zakres i terminy wykonania tłumaczeń pisemnych: 

1) tryb standardowy – przetłumaczenie minimum 24 stron obliczeniowych tekstu (tj. min. 8 stron na 

dobę) w terminie maksymalnie 3 dni roboczych:  

- od dnia zaakceptowania zlecenia przez Zamawiającego, w przypadku, gdy informacja  

o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy przed godziną 12:00, 

- od dnia następnego, jeżeli informacja o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy po 

godzinie 12:00; 

2) tryb przyspieszony – przetłumaczenie minimum 20 stron obliczeniowych tekstu (tj. min. 10 stron 

na dobę) w terminie maksymalnie 2 dni roboczych: 

- od dnia zaakceptowania zlecenia przez Zamawiającego, w przypadku, gdy informacja  

o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy przed godziną 12:00, 

- od dnia następnego, jeżeli informacja o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy po 

godzinie 12:00; 

3) tryb ekspresowy – przetłumaczenie minimum 14 stron obliczeniowych tekstu na dobę  

w terminie maksymalnie 1 dnia roboczego: 

- od dnia zaakceptowania zlecenia przez Zamawiającego, w przypadku, gdy informacja  

o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy przed godziną 12:00, 

- od dnia następnego, jeżeli informacja o akceptacji zlecenia została przekazana Wykonawcy po 

godzinie 12:00. 

2. W przypadku, gdy tłumaczenie większej liczby stron spowoduje wykonanie usługi  

w proporcjonalnie dłuższym czasie, Strony każdorazowo uzgodnią tryby, zakres i terminy 

wykonania tłumaczeń pisemnych na etapie przedstawienia zlecenia do akceptacji. 

§ 5 

Zasady składania zleceń oraz ich realizacja 

1. Zlecenia tłumaczeń pisemnych będą przekazywane przez Zamawiającego pocztą elektroniczną, na 

adres e-mail wskazany przez Wykonawcę w Umowie. Wykonawca po ich otrzymaniu będzie 

zobowiązany w ciągu 3 godzin w trybie standardowym oraz w ciągu 1 godziny w trybie 

przyspieszonym i ekspresowym przesłać Zamawiającemu w formie elektronicznej informację 

dotyczącą szacunkowego kosztu wykonania usługi. Wykonawca przystąpi do wykonania zlecenia 
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w chwili, gdy Zamawiający potwierdzi akceptację zlecenia za pośrednictwem poczty 

elektronicznej. 

2. Zlecenia na poszczególne usługi będą wyceniane zgodnie z cenami jednostkowymi określonymi w 

Formularzu oferty, stanowiącym Załącznik nr 2 do Umowy oraz cennikiem świadczonych usług 

stanowiącym Załącznik nr 3 do Umowy. 

3. Zlecenia będą przyjmowane na druku zleceń którego wzór stanowi Załącznik nr 4 do Umowy 

4. Zlecenia na usługi tłumaczeniowe mogą być  przyjmowane na druku Wykonawcy pod warunkiem, 

że będzie on zawierał następujące dane: 

1) dane Zamawiającego (nazwa, adres, nr NIP), 

2) rodzaj tłumaczenia, 

3) tryb tłumaczenia pisemnego, 

4) język źródłowy i język docelowy tłumaczenia, 

5) szacowana ilość stron tłumaczenia, 

6) koszt usługi netto i brutto, 

7) termin realizacji zlecenia, 

8) wysokość i rodzaj ewentualnych rabatów. 

5. Potwierdzeniem odbioru wykonanego zlecenia będzie złożenie podpisu na fakturze lub 

potwierdzenie wysłane do Wykonawcy pocztą elektroniczną przez osobę upoważnioną przez 

Zamawiającego. 

6. Zamawiający zobowiązuje się do dokonywania wszelkich ustaleń z osobą wskazaną przez 

Wykonawcę w ust. 9.  

7. Wykonawca zobowiązuje się do zapewnienia tłumaczy o odpowiednim wykształceniu, 

kwalifikacjach i doświadczeniu, stosownie do charakteru tłumaczonych treści. Na żądanie 

Zamawiającego Wykonawca przedstawi informacje o odpowiednim doświadczeniu tłumacza 

(wykonane projekty, klient, tematyka, objętość) oraz dodatkowych kwalifikacjach  

w przypadku tłumaczeń wysokospecjalistycznych. 

8. Osobą(ami) upoważnioną(ymi) przez Zamawiającego do podpisywania zleceń na usługi 

tłumaczeniowe, do potwierdzania odbioru wykonanych zleceń oraz upoważnioną(ymi) do 

bieżących kontaktów w sprawie realizacji Umowy jest/są: 

1) Pan/Pani _______________, tel: _________________, e-mail: ___________________,  

2) Pan/Pani _______________, tel: _________________, e-mail: ___________________,  

3) lub inna osoba wskazana przez Naczelnika Wydziału Organizacyjno-Administracyjnego lub 

jego Zastępcę, zgodnie z ust. 10.  

9. Osobą(ami) upoważnioną(ymi) przez Wykonawcę do przyjmowania zleceń na usługi 

tłumaczeniowe oraz upoważnionymi do bieżących kontaktów w sprawie realizacji Umowy jest/są: 

1) Pan/Pani _______________, tel: _________________, e-mail: ___________________,  

2) Pan/Pani ______________, tel: _________________, e-mail: ___________________. 

10. Strony mogą w każdym czasie zmienić osoby, o których mowa w ust. 8 i 9, jak również wskazane 

powyżej dane kontaktowe, przy czym zmiana taka jest skuteczna wobec drugiej Strony z chwilą 

pisemnego poinformowania Strony o zmianie. Strony zobowiązują się niezwłocznie informować 

drugą Stronę Umowy, o zmianie osób lub danych kontaktowych wskazanych w ust. 8 i 9. Zmiana 

osoby bądź osób, o których mowa w ust. 8 i 9, nie wymaga aneksu do Umowy.  

11. Osoby, o których mowa w ust. 8 i 9, nie są umocowane do zmian niniejszej Umowy, w tym 

zaciągania zobowiązań finansowych. 

§ 6 

Wartość wynagrodzenia i zasady rozliczeń 

1. Maksymalne wynagrodzenie za wykonanie przedmiotu Umowy nie przekroczy kwoty  

93.495,93 zł netto (słownie: dziewięćdziesiąt trzy tysiące czterysta dziewięćdziesiąt pięć złotych 
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93/100), do której zostanie doliczony należny podatek od towarów i usług (VAT)  

w wysokości wynikającej z obowiązujących przepisów, co stanowi 115.000,00 zł brutto (słownie: 

sto piętnaście tysięcy złotych 00/100).  

2. Maksymalne wynagrodzenie brutto Wykonawcy, o którym mowa w ust. 1, określa górną granicę 

zobowiązań, jakie Zamawiający może zaciągnąć na podstawie niniejszej Umowy.  

3. Ceny jednostkowe wyszczególnione w Formularzu oferty, stanowiącym Załącznik nr 2 do Umowy, 

obejmują wszelkie koszty Wykonawcy związane z realizacją Przedmiotu Umowy  

i nie ulegną zwiększeniu w okresie obowiązywania Umowy, z zastrzeżeniem ust. 8. 

4. Wynagrodzenie za realizację każdego ze zleceń, ustala osoba upoważniona przez Wykonawcę, o 

której mowa w § 5 ust. 9 Umowy, na podstawie szacunkowej kalkulacji kosztów, z którą 

zapoznawany jest Zamawiający i którą akceptuje przy podpisaniu zlecenia. 

5. Zamawiający przewiduje możliwość niewykorzystania przedmiotu Umowy w zakresie ilościowym i 

wartościowym. Zamawiający oświadcza, że niewykorzystanie przedmiotu Umowy w zakresie 

wartościowym nie przekroczy 10% wartości maksymalnego wynagrodzenia brutto za wykonanie 

przedmiotu Umowy, o którym mowa w ust. 1. 

6. W przypadku, o którym mowa w ust. 5, Wykonawcy nie będzie przysługiwać jakiekolwiek 

roszczenie z tytułu niewykorzystania przez Zamawiającego przedmiotu Umowy w pełnym zakresie 

ilościowym i wartościowym. 

7. Płatności za wykonanie Przedmiotu Umowy zrealizowane będą przelewem na rachunek bankowy 

Wykonawcy nr __________, w terminie do 21 dni od dnia otrzymania przez Zamawiającego od 

Wykonawcy prawidłowo wystawionej faktury, z uwzględnieniem § 5 ust. 5 Umowy oraz z 

zastrzeżeniem ust. 6 Umowy. 

8. Zamawiający przewiduje możliwość zmiany Umowy w zakresie wysokości wynagrodzenia,  

w przypadku zmiany: 

1) stawki podatku od towarów i usług oraz podatku akcyzowego,  

2) wysokości minimalnego wynagrodzenia za pracę albo wysokości minimalnej stawki 

godzinowej, ustalonych na podstawie przepisów ustawy z dnia 10 października 2002 r.  

o minimalnym wynagrodzeniu za pracę (Dz. U. z 2022 r. poz. 1952),  

3) zasad podlegania ubezpieczeniom społecznym lub ubezpieczeniu zdrowotnemu lub wysokości 

stawki składki na ubezpieczenia społeczne lub ubezpieczenie zdrowotne, 

4) zasad gromadzenia i wysokości wpłat do pracowniczych planów kapitałowych, o których mowa 

w ustawie z dnia 4 października 2018 r. o pracowniczych planach kapitałowych (Dz. U. z 2023 

r. poz. 46), 

 - jeżeli zmiany te będą miały wpływ na koszty wykonania Umowy przez Wykonawcę.  

9. Zmiana wynagrodzenia, o której mowa w ust. 8, będzie miała zastosowanie wyłącznie  

w odniesieniu do wynagrodzenia objętego fakturami wystawionymi po dacie wejścia w życie 

zmiany przepisów prawa. 

10. W przypadku, o którym mowa w ust. 8 pkt 1, Zamawiający zobowiązuje się do uiszczenia 

wynagrodzenia, powiększonego o podatek od towarów i usług (VAT) według stawki podatku 

obowiązującej dla tej czynności w momencie jej wykonania.  

11. W przypadkach, o których mowa w ust. 8 pkt 2-4 Wykonawca wystąpi do Zamawiającego  

z wnioskiem o uwzględnienie zmian, załączając do wniosku szczegółową kalkulację wpływu tych 

zmian na dotychczasową wysokość ceny określonej w Formularzu oferty, stanowiącym Załącznik nr 

2 do Umowy i szczegółowe wyliczenie proponowanej nowej wysokości ceny oraz dokumenty 

poświadczające dokonane kalkulacje i wyliczenia. Zamawiający może żądać od Wykonawcy 

przedstawienia dodatkowych wyliczeń i dokumentów, jeżeli przedstawione przez Wykonawcę uzna 

za niewystarczające. W przypadku uwzględnienia zmian przez Zamawiającego zmiana wysokości 

wynagrodzenia, o którym mowa w ust. 1 nastąpi w formie aneksu do Umowy, w terminie do 40 dni 
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od dnia otrzymania wniosku wraz z kompletem dokumentów żądanych przez Zamawiającego. 

Zmiana wysokości maksymalnego wynagrodzenia nastąpi od dnia zawarcia aneksu do Umowy.  

12. W celu uniknięcia wątpliwości Strony potwierdzają, że z żądaniem zmiany wynagrodzenia może 

wystąpić także Zamawiający. W zakresie, o którym mowa w ust. 8 pkt 2-4 Wykonawca 

zobowiązany będzie do przedstawienia niezwłocznie po otrzymaniu żądania Zamawiającego, 

szczegółowych kalkulacji oraz dowodów ich prawidłowości, o których mowa w ust. 11.  

13. Zamawiający zastrzega sobie prawo wstrzymania zapłaty faktury nieprawidłowo wystawionej, do  

czasu otrzymania przez Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury, faktury korygującej lub 

podpisania przez Wykonawcę noty korygującej.  

14. Rozliczenia między Zamawiającym a Wykonawcą będą prowadzone w złotych polskich, bez 

zaliczek oraz bez stosowania jakichkolwiek przeliczników, w tym w stosunku do walut obcych. 

15. Za dzień dokonania płatności przyjmuje się datę obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego. 

16. Zamawiający ma prawo do pomniejszenia wartości wynagrodzenia za przedmiotu umowy o wartość 

kar, naliczonych na zasadach określonych w § 9 ust. 6 Umowy, na co Wykonawca wyraża zgodę. 

      § 7 

Prawa autorskie 

1. Wykonawca oświadcza, że tłumaczenia będą przejawem jego samodzielnej działalności twórczej o 

indywidualnym charakterze oraz że realizacja niniejszej Umowy w żaden sposób nie naruszy 

jakichkolwiek praw osób trzecich, w tym w szczególności osobistych lub majątkowych praw 

autorskich i praw pokrewnych w myśl przepisów ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim 

lub prawach pokrewnych. Jakkolwiek w razie stwierdzania, iż doszło do takiego naruszenia lub 

wystąpienia przez osoby trzecie w stosunku do Zamawiającego z jakimikolwiek roszczeniami 

związanymi z takim naruszeniem, Wykonawca oświadcza, że ponosić będzie wyłączną 

odpowiedzialność za takie naruszenia oraz poniesie wszelkie koszty związane z ewentualnymi 

procesami sądowymi, w tym także koszty zastępstwa procesowego, zwalniając w tym zakresie 

Zamawiającego na zasadzie art. 392 k.c. od wszelkich roszczeń osób trzecich skierowanych 

względem Zamawiającego.  

2. Wykonawca gwarantuje, że będzie wyłącznym twórcą tłumaczeń będących przedmiotem niniejszej 

Umowy i w chwili przeniesienia na Zamawiającego majątkowych praw autorskich tłumaczenia będą 

wolne od wad prawnych. W szczególności prawa autorskie nie będą obciążone prawami osób 

trzecich. 

3. Z dniem przekazania każdorazowo tłumaczeń Wykonawca przenosi na Zamawiającego wyłączne 

autorskie prawa majątkowe oraz prawa pokrewne do korzystania oraz rozporządzania 

tłumaczeniami, bez ograniczeń pod względem celu, terytorialnych i czasowych, oraz prawo 

własności nośników, na których tłumaczenie zostanie utrwalone, na wszystkich znanych w chwili 

zawarcia niniejszej Umowy polach eksploatacji, w tym wskazanych w art. 50 ustawy z dnia 4 lutego 

1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz.U. z 2022 r. poz. 250) [dalej: „Prawo 

Autorskie”], a  szczególności na polach eksploatacji wskazanych poniżej: 

a) utrwalania i zwielokrotniania tłumaczenia lub jego fragmentów, w tym w postaci wytwarzania i 

reprodukowania egzemplarzy w dowolnej technice bez żadnych ograniczeń ilościowych, w 

szczególności na papierze – techniką drukarską, analogową, cyfrową, elektroniczną, poprzez 

zapis magnetyczny, na każdym nośniku,  

b) zwielokrotniania całości lub fragmentów bez żadnych ograniczeń ilościowych, w każdej 

możliwej technice, w tym drukarskiej, analogowej, cyfrowej, elektronicznej, poprzez zapis 

magnetyczny, na każdym nośniku, włączając w to także nośniki elektroniczne, wprowadzanie 

do pamięci komputera jakąkolwiek techniką, 

c) wprowadzenia tłumaczenia lub jego fragmentów do pamięci komputera, prywatnych 

i publicznych sieci komputerowych, sieci multimedialnych, w tym Internetu, sieci 
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wewnętrznych typu Intranet, bez żadnych ograniczeń ilościowych, jak również przesyłania 

utworu w ramach ww. sieci, w tym w trybie on-line, a także wprowadzania i umieszczania w 

aplikacjach multimedialnych czy informatycznych, w oprogramowanych dotyczących 

komputera, telefonu oraz innych podobnie działających urządzeń mobilnych i urządzeń 

elektronicznych; 

d) rozpowszechniania tłumaczenia lub jego fragmentów, w tym wprowadzania go do obrotu, w 

szczególności drukiem, w czasopismach, w publikacjach, w ramach produktów elektronicznych, 

w tym w ramach elektronicznych baz danych, w ramach sieci multimedialnych,  

e) wypożyczania, najmu, użyczania, dzierżawy lub wymiany nośników, na których tłumaczenie 

utrwalono, utrwalonych i zwielokrotnionych stosownie do ustępu lit a i b powyżej, przy 

zastosowaniu dowolnej techniki udostępnienia, 

f) publicznego udostępniania tłumaczenia lub jego fragmentów w taki sposób, aby każdy mógł 

mieć do nich dostęp w miejscu i w czasie przez siebie wybranym, 

g) przesyłania pomiędzy serwerami i użytkownikami sieci wszelkimi środkami przekazu 

i transmisji tłumaczenia w całości lub jego fragmentów, 

h) w zakresie obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których tłumaczenie utrwalono w postaci 

wprowadzania zwielokrotnianych egzemplarzy tłumaczenia lub jej elementów do obrotu drogą 

przeniesienia ich własności, we wszelkiego typu i rodzaju materiałach, informacjach, w 

szczególności w formie cyfrowej — na CD, na taśmie magnetycznej, w publikacjach wszelkiego 

typu, w szczególności w publikacjach książkowych, w Internecie, a także użyczenia lub najmu 

oryginału albo egzemplarzy tłumaczenia, 

i) w zakresie rozpowszechniania tłumaczenia w sposób inny niż określony powyżej w postaci 

publicznego wystawienia, wyświetlenia, odtworzenia, wykorzystania tłumaczeń lub ich 

elementów w działach wizualnych, audiowizualnych lub multimedialnych, wystawienie lub 

takie publiczne udostępnienie aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i czasie przez 

siebie wybranym — udostępnianie w sieciach komputerowych, w szczególności w Internecie, 

j) dystrybucji tłumaczenia, w szczególności jego ekspozycji i publicznego udostępniania 

w środkach masowego przekazu, 

k) utrwalania i zwielokrotnienia każdą możliwą techniką w nieograniczonej liczbie egzemplarzy, w 

tym techniką drukarską, reprograficzną, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową na 

wszelkich znanych nośnikach, 

l) digitalizacji, wielokrotnego wprowadzenia i zapisywania w pamięci komputera, 

m) w zakresie utrwalania – na jakimkolwiek nośniku, niezależnie od standardu systemu i formatu, 

n) w zakresie zwielokrotniania Utworu – wytwarzanie dowolną techniką egzemplarzy, w tym 

techniką drukarską, zapisu magnetycznego oraz techniką cyfrową, w tym również na potrzeby 

wykorzystania w charakterze dóbr własności przemysłowej, w tym znaków towarowych, 

wzorów przemysłowych oraz oznaczeń przedsiębiorstwa, 

4. Wykonawca przenosi, a Zamawiający nabywa prawo do wykonywania praw zależnych do 

tłumaczenia, na polach eksploatacji wymienionych w ust. 1 powyżej, oraz w ramach 

wynagrodzenia, o którym mowa w treści § 6 ust. 1 niniejszej Umowy, a prawa te mogą być 

przenoszone na inne podmioty bez żadnych ograniczeń. 

5. Z dniem przekazania każdorazowo tłumaczeń, Wykonawca - w ramach wynagrodzenia 

wskazanego w § 6 ust. 1 niniejszej Umowy przenosi na Zamawiającego prawa do wykonywania 

zależnych praw autorskich do tłumaczeń na wszystkich polach eksploatacji wskazanych w Umowie 

bez żadnych ograniczeń oraz przenosi na Zamawiającego wyłączne prawo zezwalania na 

wykonywanie zależnych praw autorskich. Zamawiający jest uprawniony do przenoszenia nabytych 

praw autorskich do na inne podmioty, bez żadnych ograniczeń oraz do decydowania o 

przystąpieniu do rozpowszechniania, a także formach i czasie jego rozpowszechniania. 
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Przeniesienie autorskich praw majątkowych i praw zależnych do tłumaczeń obejmuje również 

prawo do korzystania, pobierania pożytków i rozporządzenia wszelkimi opracowaniami 

tłumaczenia wykonanymi przez Zamawiającego na zlecenie Zamawiającego lub za zgodą 

Zamawiającego, bez konieczności uzyskiwania zgody Wykonawcy. Jednocześnie Wykonawca 

zobowiązuje się nie odwoływać niniejszego upoważnienia pod rygorem odpowiedzialności 

odszkodowawczej. 

6. Wykonawca oświadcza i zapewnia, iż wraz z przeniesieniem praw autorskich do tłumaczenia, 

Zamawiający nabywa również własność egzemplarzy nośników, na których tłumaczenie zostało 

utrwalone, w ramach wynagrodzenia, o którym mowa w treści § 6 ust. 1 niniejszej Umowy. Zapłata 

tego wynagrodzenia wyczerpuje roszczenia z tytułu przeniesienia praw wskazanych powyżej na 

wszystkich wymienionych powyżej polach eksploatacji oraz przeniesienia własności egzemplarzy, 

na których tłumaczenie utrwalono, jak również udzielenia zezwolenia na korzystanie przez 

Zamawiającego z tłumaczenia (licencja oraz prawa zależne). 

7. Z chwilą przekazania każdorazowo tłumaczenia, Wykonawca- w ramach wynagrodzenia  

wskazanego w § 6 ust. 1 Umowy udziela Zamawiającemu wszelkich licencji niezbędnych do 

prawidłowego i legalnego korzystania przez czas oznaczony 5-cio letni z tłumaczeń w stosunku do 

których ze względów prawnych nie możliwe jest przeniesienie autorskich praw majątkowych lub 

praw zależnych, zarówno autorstwa lub będących własnością Wykonawcy, jak i w odniesieniu do 

tłumaczeń osób trzecich, na polach eksploatacji wskazanych w Umowie, po upływie wskazanego 

okresu 5-cio letniego licencje przekształcają się w licencje bezterminowe z 5-cio letnim okresem 

wypowiedzenia. 

8. Wykonawca zobowiązuje się, że nie będzie korzystał ze swoich osobistych praw autorskich do 

tłumaczeń przygotowanych w ramach wykonywania niniejszej Umowy wobec Zamawiającego lub 

podmiotów przez Zamawiającego upoważnionych w zakresie w jakim wykonywanie tych praw 

utrudniałoby Zamawiającemu lub tym podmiotom korzystanie z tłumaczeń lub praw autorskich 

powstałych w ramach wykonywania Umowy. 

9. W przypadku pojawienia się nowych pól eksploatacji, innych niż pola wymienione w ust. 1 

niniejszej Umowy, Wykonawca  zobowiązuje się do nieodwołalnego przeniesienia na 

Zamawiającego wszystkich praw do wszystkich tłumaczeń, bez jakichkolwiek ograniczeń 

terytorialnych i czasowych, na każdym takim nowym polu eksploatacji, w ramach Wynagrodzenia, 

o którym mowa w § 6 ust. 1 niniejszej Umowy, w terminie 7 dni od momentu powstania takiego 

nowego pola eksploatacji. 

§ 8 

Zasady odpowiedzialności Wykonawcy 

1. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania Przedmiotu Umowy z zachowaniem należytej 

staranności. 

2. W przypadku wykazania, że wykonanie zlecenia obciążone jest wadą, Wykonawca zobowiązany 

będzie do niezwłocznego jej usunięcia w terminie wskazanym przez Zamawiającego. 

3. Zamawiający będzie zgłaszał wady w wykonanym zleceniu na piśmie, niezwłocznie po ich 

ustaleniu, nie później niż w terminie 14 dni kalendarzowych od dnia przyjęcia przez 

Zamawiającego wykonanego zlecenia. 

4. W przypadku wystąpienia pomiędzy Stronami sporu co do jakości wykonanej usługi 

tłumaczeniowej, Strony mogą spór rozwiązać polubownie, na podstawie opinii przedstawionej 

przez niezależnego arbitra, wybranego przez Strony z listy biegłych tłumaczy sądowych. 

5. W przypadku stwierdzenia przez biegłego tłumacza wad w spornym zleceniu, Wykonawca 

zobowiązany będzie do pokrycia kosztów sporządzenia opinii. W przeciwnym przypadku koszt ten 

pokryje Zamawiający. 
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6. Wykonawca odpowiada za niewykonanie lub nienależyte wykonanie usług objętych Przedmiotem 

Umowy, chyba że niewykonanie lub nienależyte wykonanie nastąpiło wskutek siły wyższej i jej 

następstw, bądź z przyczyn leżących po stronie Zamawiającego. 

7. Za wszelkie działania i zaniechania osób skierowanych przez Wykonawcę do realizacji usług  

w ramach Przedmiotu Umowy, o którym mowa w § 1, odpowiada wyłącznie Wykonawca, jak za 

własne działania lub zaniechania.  

     § 9 

Kary umowne 

1. W przypadku odstąpienia przez Zamawiającego od Umowy przyczyn, o których mowa  

w § 10 ust. 1 lub rozwiązania Umowy z przyczyn, o których mowa § 11 ust. 2 Umowy, 

Wykonawca zapłaci na rzecz Zamawiającego karę umowną w wysokości 5 % wartości 

maksymalnego wynagrodzenia brutto, o którym mowa w § 6 ust. 1 Umowy. 

2. Z tytułu niedotrzymania terminów realizacji zleceń, o których mowa w § 4 i § 5 Umowy, 

Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną od każdego przyjętego zlecenia  

w wysokości 10 % wartości tego zlecenia, za każdy rozpoczęty dzień roboczy zwłoki. 

3. W przypadku nieusunięcia przez Wykonawcę w wyznaczonym przez Zamawiającego terminie 

wady, o której mowa w § 8 ust. 2 Umowy, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w 

wysokości 20% wartości tego zlecenia. 

4. Łączna wysokość kar umownych, o których mowa w ust. 2 i 3, nie może przekroczyć 20% wartości 

maksymalnego wynagrodzenia brutto Wykonawcy, o którym mowa w § 6 ust. 1 Umowy. 

5. W przypadku, gdy wysokość poniesionej przez Zamawiającego szkody przewyższy wysokość kar 

umownych określonych w ust. 1-3, Zamawiającemu przysługuje prawo do żądania odszkodowania 

uzupełniającego do wartości rzeczywiście poniesionej szkody, na zasadach ogólnych określonych 

w Kodeksie cywilnym. 

6. Każde naliczenie kary umownej zostanie udokumentowane wystawieniem i przesłaniem  

do Wykonawcy przez Zamawiającego noty obciążeniowej zawierającej w treści kalkulację kwoty 

naliczonej kary umownej. Zamawiający ma prawo potrącenia kar umownych  

z wynagrodzenia Wykonawcy, bez uzyskania jego zgody. Brak wpłaty naliczonej kary umownej 

lub brak możliwości potrącenia naliczonej kary umownej z faktury upoważnia Zamawiającego do 

wystawienia wezwania do zapłaty. 

§ 10 

Odstąpienie od umowy  

1. Zamawiający może odstąpić od Umowy bez zachowania okresu wypowiedzenia ze skutkiem na 

dzień wskazany w oświadczeniu o odstąpieniu od Umowy w przypadku: 

1) przekroczenia terminu przetłumaczenia zlecenia w jednym z trybów określonych w § 4 ust. 1 

Umowy, powyżej 7 dni roboczych,  

2) rozwiązania, likwidacji lub zaprzestania prowadzenia działalności niezbędnej do realizacji 

Przedmiotu Umowy.  

2. Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od dnia powzięcia wiadomości 

o zaistnieniu istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży  

w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, lub dalsze 

wykonywanie umowy może zagrozić podstawowemu interesowi bezpieczeństwa państwa lub 

bezpieczeństwu publicznemu. 

3. Zamawiający może odstąpić ze skutkiem natychmiastowym od zrealizowania przedmiotu Umowy 

w przypadku nieotrzymania środków budżetowych koniecznych do realizacji Umowy od 

dysponenta odpowiedniego stopnia. Oświadczenie o odstąpieniu Zamawiający może złożyć w 

terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o powyższych okolicznościach. 
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4. Strony oświadczają, iż w przypadku wykonania prawa odstąpienia, o którym mowa w ust. 1 pkt 2 

oraz ust. 2 i 3, Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu wykonanej 

części Umowy.  

5. Odstąpienie od umowy następuje w formie pisemnej pod rygorem nieważności i wymaga 

określenia przyczyny odstąpienia. Odstąpienie od Umowy nie pozbawia Zamawiającego 

możliwości dochodzenia kar umownych. Odstąpienie od umowy może nastąpić w terminie 

określonym w § 3 ust. 1 Umowy. 

§ 11 

Wypowiedzenie umowy 

1. Każda ze Stron może wypowiedzieć umowę w formie pisemnej pod rygorem nieważności,  

z zachowaniem 3-miesięcznego okresu wypowiedzenia, ze skutkiem na koniec miesiąca 

kalendarzowego. 

2. W przypadku trzykrotnego opóźnienia:  

1) w realizacji zleceń tłumaczeń w terminach, o których mowa w § 4 Umowy,  

2) w usuwaniu wad, o których mowa w § 8 ust. 2 Umowy, 

       Zamawiającemu przysługuje prawo do wypowiedzenia umowy ze skutkiem natychmiastowym. 

3. W przypadku, gdy rozwiązanie umowy nastąpi z winy Wykonawcy, Zamawiającemu przysługuje 

prawo do naliczenia kary umownej, o której mowa w § 9 ust. 1 Umowy. 

§ 12 

Warunki zmiany Umowy 

1. Zmiana Umowy nie stanowi zmiany nazwy, siedziby Stron. Zmiany w tym zakresie wymagają dla 

swojej skuteczności poinformowania o nich drugiej Strony w formie pisemnej lub drogą e-

mailową.  

2. Z zastrzeżeniem przypadków uregulowanych w umowie, odrębnie dopuszcza się za zgodą obu 

Stron wprowadzanie do umowy zmian w przypadkach: 

1) wystąpienia konieczności rezygnacji z realizacji części lub całości Przedmiotu Umowy, 

podyktowanej zaistnieniem siły wyższej lub innym wydarzeniem nieprzewidywalnym, 

pozostającym poza kontrolą Stron, które pojawi się po podpisaniu umowy i spowoduje 

niemożliwość wywiązania się z umowy w jej obecnym brzmieniu, 

2) zmiany powszechnie obowiązujących przepisów prawa w zakresie mającym wpływ na 

realizację Przedmiotu umowy, 

3) zmiany terminu realizacji określonego § 3 ust. 1 umowy lub terminów określonych w § 4 ust. 1 

Umowy z przyczyn leżących po stronie Zamawiającego, 

4) konieczności realizacji dodatkowych usług tłumaczeń pisemnych, nieobjętych umową, z 

zastrzeżeniem, że wartość dodatkowych usług nie przekroczy 10% maksymalnego 

wynagrodzenia brutto, o którym mowa w § 6 ust. 1 Umowy. 

3. Zmiany, o których mowa w ust. 2, mogą być dokonane na wniosek Zamawiającego lub 

Wykonawcy, skierowany do drugiej Strony pocztą elektroniczną na adres e-mail wskazany w § 4 

ust. 8 i 9 lub listem poleconym na adres wskazany w komparycji umowy. Druga Strona umowy 

może w ciągu 14 dni od dnia od dnia otrzymania wniosku o zmianę, wyrazić zgodę lub odmówić 

zmiany umowy. W przypadku wyrażenia zgody przez drugą Stronę na zmianę umowy, Strony 

ustalą termin zawarcia aneksu, w ciągu 40 dni. Zmiany umowy wymagają zawarcia aneksu w 

formie pisemnej pod rygorem nieważności.  

§ 13 

Postanowienia dotyczące RODO 

Wykonawca realizuje przetwarzanie danych osobowych jako podmiot, któremu Zamawiający powierzył 

przetwarzanie danych na podstawie art. 28 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego  
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i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z 

przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia 

dyrektywy 95/46/WE (Dz. Urz. EU L z 4 maja 2016 r., nr 119/1 z późn. zm.), zwanego dalej RODO. 

§ 14 

Strony oświadczają, co następuje: 

1. Zamawiający oświadcza, że jest administratorem danych osobowych objętych zakresem niniejszej 

Umowy; 

2. Wykonawca oświadcza, że: 

a) dysponuje środkami, doświadczeniem, wiedzą i wykwalifikowanym personelem, co umożliwia 

mu prawidłowe wykonanie umowy, w tym zapewnia wystarczające gwarancje wdrożenia 

odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych, by przetwarzanie spełniało wymogi 

RODO, 

b) w ramach umowy jest podmiotem przetwarzającym w rozumieniu art. 4 pkt 8 RODO, 

c) dane osobowe nie będą przetwarzane na terytorium państw trzecich lub przez organizacje 

międzynarodowe w rozumieniu RODO. Zapis ten dotyczy również Podwykonawcy. 
 

§ 15 

1. Zamawiający powierza Wykonawcy do przetwarzania dane osobowe niezbędne do realizacji 

niniejszej Umowy, a Wykonawca zobowiązuje się do ich przetwarzania zgodnego z prawem  

i umową, wyłącznie w zakresie i w celu przewidzianym w Umowie. 

2. Celem przetwarzania danych osobowych jest wykonanie tłumaczeń pisemnych w zakresie 

przewidzianym Umową. 

3. Zakres przetwarzanych przez Wykonawcę danych osobowych na podstawie niniejszej umowy 

obejmuje dane osobowe zawarte w przekazywanych do tłumaczeń dokumentach,  

w związku z realizacją zadań do których jest powołany Dyrektor Zakładu Emerytalno – Rentowego 

Ministerstwa Spraw Wewnętrznych i Administracji, zgodnie z ustawą z dnia 18 lutego 1994 r. o 

zaopatrzeniu emerytalnym funkcjonariuszy Policji, Agencji Bezpieczeństwa Wewnętrznego, 

Agencji Wywiadu, Służby Kontrwywiadu Wojskowego, Służby Wywiadu Wojskowego, 

Centralnego Biura Antykorupcyjnego, Straży Granicznej, Straży Marszałkowskiej, Służby Ochrony 

Państwa, Państwowej Straży Pożarnej, Służby Celno-Skarbowej i Służby Więziennej oraz ich 

rodzin. 

4. Wykonawca przyjmuje do wiadomości, że przetwarzanie przez niego powierzonych danych 

osobowych w szerszym zakresie niż określono to w ust. 3 lub dla realizacji innych celów niż 

wskazany w ust. 2, przy braku dysponowania odpowiednią podstawą prawną, będzie stanowiło 

naruszenie przepisów RODO i postanowień umowy, oraz może stanowić podstawę do jej 

wypowiedzenia w trybie natychmiastowym. 

§ 16 

1. Przy przetwarzaniu danych osobowych Wykonawca przestrzega zasad wskazanych  

w Umowie oraz w RODO; w szczególności zobowiązuje się: 

a) wdrożyć odpowiednie środki techniczne i organizacyjne, aby przetwarzanie danych osobowych 

spełniało wymogi RODO i chroniło prawa osób, których dane dotyczą, w tym środki techniczne 

organizacyjne zapewniające bezpieczeństwo przetwarzania, o których mowa w art. 32 RODO; 

b) umożliwiać Zamawiającemu, na każde żądanie, dokonania przeglądu stosowanych środków 

technicznych i organizacyjnych oraz dokumentacji dotyczącej tych środków, aby przetwarzanie 

toczyło się zgodnie z prawem, a także uaktualniać te środki, o ile w opinii Zamawiającego są 

one niewystarczające do tego, by zapewnić zgodne z prawem przetwarzanie danych osobowych 

powierzonych Wykonawcy; 

c) pomagać Zamawiającemu w wywiązywaniu się z obowiązków określonych w art. 32-36 RODO; 

w szczególności, Wykonawca zobowiązuje się przekazywać Zamawiającemu informacje oraz 
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wykonywać jego polecenia dotyczące stosowanych środków zabezpieczania danych osobowych, 

przypadków naruszenia ochrony danych osobowych, przeprowadzenia oceny skutków dla 

ochrony danych, oraz przeprowadzania uprzednich konsultacji z organem nadzorczym i 

wdrożenia zaleceń organu; 

d) pomagać Zamawiającemu, poprzez odpowiednie środki techniczne i organizacyjne oraz na 

podstawie odrębnych ustaleń, w wywiązywaniu się z obowiązku odpowiadania na żądania osób, 

których dane dotyczą, w zakresie wykonywania ich praw określonych  

w rozdziale III RODO. 

§ 17 

Wykonawca zobowiązuje się również do: 

1) zachowania w tajemnicy wszelkich danych osobowych, do których będzie miał dostęp  

w związku z wykonywaniem umowy, w okresie jej obowiązywania oraz po jej rozwiązaniu lub 

wygaśnięciu. Dane te mają charakter poufny i nie mogą być publikowane ani ujawniane osobom 

trzecim bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego. Zgoda ta może być przekazana na adres 

mailowy osoby dedykowanej do kontaktu ze strony Wykonawcy, 

2) zapewnienia, aby osoby mające dostęp do przetwarzania danych osobowych zachowały dane 

osobowe oraz sposoby ich zabezpieczeń w tajemnicy, w tym także po rozwiązaniu umowy lub 

ustaniu zatrudnienia u Wykonawcy. Zapis ten dotyczy również Podwykonawcy, 

3) poinformowania swoich pracowników lub współpracowników o obowiązkach nałożonych na 

niego przez Zamawiającego w związku z powierzeniem przetwarzania danych osobowych oraz 

do zapewnienia ich przestrzegania. Zapis ten dotyczy również Podwykonawcy, 

4) dopuszczenia do przetwarzania danych osobowych wyłącznie upoważnione przez niego osoby. 

Na żądanie Zamawiającego Wykonawca potwierdzi w formie pisemnej lub innej wskazanej 

przez Zamawiającego i wykaże wykonanie obowiązków określonych w pkt 3. 

§ 18 

1. W razie stwierdzenia naruszenia ochrony przetwarzania danych osobowych Wykonawca jest 

zobowiązany podjąć niezwłocznie działania mające na celu zaradzenie tym naruszeniom oraz 

minimalizację skutków naruszenia i zabezpieczenia danych osobowych w sposób należyty przed 

dalszymi naruszeniami. 

2. Wykonawca jest zobowiązany do przekazywania Zamawiającemu, w ciągu 24 godzin od wykrycia 

zdarzenia, informacje o naruszeniu ochrony powierzonych Wykonawcy do przetwarzania danych 

osobowych, w tym informacje niezbędne Zamawiającemu do zgłoszenia naruszenia ochrony 

danych organowi nadzorczemu, o którym mowa w art. 33 ust. 3 RODO. 

3. Wykonawca zobowiązuje się do niezwłocznego informowania Zamawiającego  

o jakimkolwiek postępowaniu, w szczególności administracyjnym lub sądowym, dotyczącym 

przetwarzania danych osobowych przez Wykonawcę, o jakiejkolwiek decyzji administracyjnej lub 

orzeczeniu dotyczącym przetwarzania danych osobowych, skierowanej do Wykonawcy, a także o 

wszelkich kontrolach i inspekcjach dotyczących przetwarzania danych osobowych przez 

Wykonawcę, w szczególności prowadzonych przez organ nadzorczy. 

4. Wykonawca zobowiązuje się niezwłocznie informować Zamawiającego, jeżeli zdaniem 

Wykonawcy wydane mu polecenie stanowi naruszenie RODO lub innych przepisów  

o ochronie danych. 

§ 19 

1. Zamawiający wyraża zgodę na dalsze powierzenie przetwarzania danych osobowych przez 

Wykonawcę jego podwykonawcom, z zastrzeżeniem ust. 3 – 8. 

2. Przed podpowierzeniem przetwarzania danych osobowych Wykonawca jest zobowiązany 

poinformować w drodze mailowej o zamiarze podpowierzenia przetwarzania. Zamawiający 

niezwłocznie potwierdza otrzymanie zawiadomienia odrębnym mailem skierowanym do 
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Wykonawcy. Wykonawca przekazuje Zamawiającemu informacje na temat Podwykonawcy, 

któremu zamierza powierzyć przetwarzanie (w szczególności nazwę podmiotu i dane kontaktowe, 

zakres i cel przetwarzania danych przez Podwykonawcę). Jeżeli Zamawiający nie wyrazi sprzeciwu 

wobec zamiaru podpowierzenia przetwarzania wskazanemu Podwykonawcy w ciągu 5 dni 

kalendarzowych od otrzymania wszystkich powyższych informacji i wysłania potwierdzenia 

otrzymania zawiadomienia do Wykonawcy, Wykonawca może podpowierzyć przetwarzanie 

danych osobowych.  

3. Podpowierzenie przetwarzania danych osobowych przez Wykonawcę jest dopuszczalne tylko na 

podstawie Umowy podpowierzenia. 

4. Na podstawie Umowy podpowierzenia podwykonawca zobowiąże się do spełniania tych samych 

obowiązków i wymogów, które na mocy niniejszej Umowy są nałożone na Wykonawcę. 

5. Zamawiającemu przysługują uprawnienia wynikające z Umowy podpowierzenia bezpośrednio 

wobec Podwykonawcy. Wykonawca poinformuje Zamawiającego o każdym przypadku 

rozwiązania Umowy podpowierzenia, nie później niż w terminie 3 dni kalendarzowych od 

rozwiązania takiej Umowy. 

6. Wykonawca zapewni, aby Podwykonawcy, którym podpowierzono przetwarzanie danych stosowali 

co najmniej równorzędny poziom ochrony danych osobowych co Wykonawca. 

7. Jeżeli Podwykonawca, któremu podpowierzono przetwarzanie danych osobowych nie wywiąże się 

ze spoczywającym na nim obowiązku ochrony danych, pełna odpowiedzialność wobec 

Zamawiającego za wypełnienie obowiązków tych Podwykonawców spoczywa na Wykonawcy. 

§ 20 

1. Zamawiający ma prawo przeprowadzania audytów lub inspekcji Wykonawcy w zakresie zgodności 

operacji przetwarzania z prawem i z Umową. Audyty lub inspekcje mogą być prowadzone przez 

audytorów zewnętrznych upoważnionych przez Zamawiającego. 

2. Zamawiający lub upoważniony przez niego audytor zewnętrzny jest uprawniony do kontrolowania 

przestrzegania zasad przetwarzania danych osobowych, w szczególności poprzez żądanie 

udzielenia informacji dotyczących przetwarzania przez Wykonawcę danych osobowych lub 

dokonywanie kontroli w miejscach, w których są przetwarzane powierzone dane osobowe. 

3. Wykonawca jest zobowiązany do zastosowania się do zaleceń Zamawiającego dotyczących zasad 

przetwarzania powierzonych danych osobowych oraz dotyczących poprawy zabezpieczenia danych 

osobowych, sporządzonych w wyniku kontroli przeprowadzonych przez upoważnionych 

pracowników Zamawiającego lub audytorów zewnętrznych upoważnionych przez Zamawiającego. 

§ 21 

1. Po wygaśnięciu lub rozwiązaniu umowy oraz na każde pisemne polecenie Zamawiającego 

Wykonawca jest zobowiązany do usunięcia lub zwrotu wszelkich danych osobowych oraz 

usunięcia wszelkich istniejących kopii oraz niezwłocznego trwałego usunięcia danych osobowych z 

informatycznych nośników danych będących jego własnością. Wykonawca jest zobowiązany 

również do zwrotu wszystkich dokumentów i innych materiałów w postaci papierowej i 

elektronicznej pochodzących od Zamawiającego lub jego dotyczących. Powyższe Wykonawca 

zobowiązany jest potwierdzić pisemnym oświadczeniem doręczonym Zamawiającemu nie później 

niż w terminie 10 dni kalendarzowych od wygaśnięcia lub rozwiązania Umowy. 

2. Wykonawca odpowiada w pełnej wysokości za szkody, jakie powstaną u Zamawiającego lub osób 

trzecich w wyniku niezgodnego z Umową, RODO oraz obowiązującymi przepisami prawa w tym 

zakresie przetwarzania danych osobowych. Wykonawca zobowiązuje się także do zapłaty 

odszkodowania na zasadach ogólnych w przypadku niewykonania lub nienależytego wykonania 

przez Wykonawcę niniejszej Umowy. 

3. Wykonawca zwalnia Zamawiającego z odpowiedzialności wynikającej z ewentualnych roszczeń 

wobec Zamawiającego związanych z naruszeniem przez Wykonawcę lub jego Podwykonawców 
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warunków powierzenia przetwarzania danych osobowych określonych Umową, RODO lub 

obowiązującymi przepisami prawa w tym zakresie. 

4. Wykonawca zobowiązuje się do zaspokojenia roszczeń, o których mowa w ust. 3, oraz naprawienia 

wszelkich udokumentowanych szkód, w tym także pokrycia kosztów obsługi prawnej, 

poniesionych przez Zamawiającego w związku z tymi roszczeniami. 

§ 22 

1. Osobą dedykowaną do kontaktu z Zamawiającym w zakresie ochrony danych osobowych ze strony 

Wykonawcy jest Pan/Pani ___________, tel: ________________, e-mail: ___________________.  

2. Osobą dedykowaną do kontaktu z Wykonawcą w zakresie ochrony danych osobowych ze strony 

Zamawiającego jest Pan _______________, tel: ______________, e-mail: ___________________. 

§ 23 

Wykonawca oświadcza, że wypełnił obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO 

wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskał w celu 

zawarcia niniejszej Umowy. 

    § 24 

Poufność informacji 

1. Strony zgodnie oświadczają, że wszelkie informacje uzyskane w trakcie realizacji niniejszej 

umowy będą traktowane jako poufne, zaś ich ujawnienie wymaga uzyskania każdorazowej 

akceptacji przez Zamawiającego na piśmie.  

2. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania poufności przez wszystkie osoby angażowane do 

realizacji zleceń Zamawiającego, w zakresie wszelkich informacji udzielonych  

i udostępnionych przez Zamawiającego. 

3. Zamawiający oświadcza, że Wykonawca będzie zwolniony z obowiązku zachowania  

w poufności uzyskanych informacji, jeżeli obowiązek ich ujawnienia wynikać będzie  

z bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa, prawomocnego orzeczenia sądowego lub 

polecenia urzędowego wydanego przez właściwy organ w zakresie posiadanych kompetencji. W 

każdym takim przypadku, przed ujawnieniem jakichkolwiek informacji poufnych Wykonawca 

będzie zobowiązany do natychmiastowego poinformowania Zamawiającego. 

4. Strony zgodnie oświadczają, że zobowiązanie Wykonawcy do zachowania w poufności wszelkich 

informacji związanych z niniejszą Umową obowiązuje od dnia jej podpisania jak również po 

wygaśnięciu lub rozwiązaniu Umowy. W przypadku realizacji obowiązków wynikających z 

niniejszej Umowy przez Podwykonawcę, Wykonawca odpowiada za działania Podwykonawcy 

związane ze zobowiązaniem do zachowania poufności jak za działania własne.  

5. Za wszelkie szkody powstałe po stronie Zamawiającego na skutek niewywiązania się przez 

Wykonawcę z zobowiązań, o których mowa w ust. 1-4, za szkody wyrządzone osobom trzecim 

spowodowane działaniem lub zaniechaniem Wykonawcy, odpowiada wyłącznie Wykonawca. 

§ 25 

Postanowienia końcowe 

1. Niedozwolone jest przenoszenie wierzytelności wynikających z Umowy na osoby trzecie. 

2. Żadna ze Stron nie może przenieść praw i obowiązków wynikających z zawartej umowy na rzecz 

osób trzecich, bez pisemnej zgody drugiej Strony. 

3. Wszelkie zmiany i uzupełnienia niniejszej Umowy wymagają zgody Stron oraz zachowania formy 

pisemnej w postaci aneksu do Umowy, zastrzeżonej pod rygorem nieważności,  

z zastrzeżeniem odmiennych postanowień Umowy. 

4. W sprawach nieuregulowanych niniejszą Umową mają zastosowanie obowiązujące przepisy prawa, 

w szczególności:  

1) ustawa z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny (Dz. U. z 2023 r. poz. 1610 z późn. zm.),  
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2) rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. 

w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w 

sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (Dz. Urz. 

EU L z 4 maja 2016 r., nr 119/1 z późn. zm.) oraz ustawa z dnia 10 maja 2018 r. o ochronie 

danych osobowych (Dz. U. z 2019 r. poz. 1781). 

5. W razie ewentualnych sporów, mogących wyniknąć z niniejszej umowy, Strony będą dążyć do ich 

polubownego rozstrzygnięcia, zgodnie § 8 ust 4-5 Umowy. W przypadku braku porozumienia w 

terminie 30 dni od zaistnienia sporu, każda ze Stron może wystąpić  

z powództwem do sądu powszechnego właściwego miejscowo dla siedziby Zamawiającego. 

6. Umowa została sporządzona w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym egzemplarzu 

dla każdej ze Stron. 

§ 26 

Wykaz załączników 

Integralną część niniejszej umowy stanowią następujące załączniki: 

Załącznik nr 1 – Opis przedmiotu zamówienia, 

Załącznik nr 2 – Formularz oferty, 

Załącznik nr 3 – Cennik świadczonych usług, 

Załącznik nr 4 – Wzór zlecenia, 

Załącznik nr 5 – Kopia upoważnienia nr ………. udzielonego dnia …………. r., 

Załącznik nr 6 – Kopia upoważnienia nr ………. udzielonego dnia …………. r., 

Załącznik nr 7 – Kopia pełnomocnictwa nr ………. udzielonego dnia …………. r., 

Załącznik nr 8 – Aktualny odpis lub informacja z Krajowego Rejestru Sądowego lub z Centralnej 

Ewidencji i Informacji o Działalności Gospodarczej. 

 

 

 

ZAMAWIAJĄCY       WYKONAWCA 

 
Umowa będzie realizowana z następujących środków:  

Rok 2024: 

rozdział 75301, § 4380, poz. 438002 – 10 000,00  zł,  

Rok 2025: 

rozdział 75301, § 4380, poz. 438002 – 40 000,00  zł,  

Rok 2026: 

rozdział 75301, § 4380, poz. 438002 – 40 000,00  zł,  

Rok 2027: 

rozdział 75301, § 4380, poz. 438002 – 25 000,00  zł 
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Załącznik nr 4 do Umowy nr ……. z dnia ……..……2024r. 

 

Niniejszym zlecam firmie 

……………………………………………………………………………………………………………… 

wykonanie tłumaczenia.  

Zamówienie nr ……/20…… 

Zamawiający  Zakład Emerytalno-Rentowy Ministerstwa Spraw 

Wewnętrznych i Administracji, ul. Pawińskiego 17/21, 

02-106 Warszawa, 

NIP 526-10-42-106 

Numer telefonu 47 725 60 68 

Adres ul. Pawińskiego 17/21, 02-106 Warszawa 

Rodzaj tłumaczenia   

Język źródłowy i język docelowy  

Szacowana liczba stron tłumaczenia   

Koszt usługi netto i brutto  

Termin realizacji zlecenia  

 

Podpis Zamawiającego 

 

 

……………………………………… 

Podpis Wykonawcy 

 

 

…………………………………………. 
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Załącznik nr 4 do Zapytania ofertowego 

Zamawiający 

Nazwa:  Zakład Emerytalno-Rentowy Ministerstwa 

Spraw Wewnętrznych i Administracji 

Tytuł lub krótki opis udzielanego zamówienia: Sukcesywne świadczenie usług tłumaczeń 

pisemnych na potrzeby Zakładu Emerytalno-

Rentowego MSWiA 

Numer referencyjny nadany sprawie przez 

instytucję zamawiającą lub podmiot zamawiający 

(jeżeli dotyczy): 

ZER-ZAK-13/2024 

 

Wykonawca 

Nazwa: ……………………………………………… 

……………………………………………… 

Numer identyfikacji podatkowej VAT (NIP): ……………………………………………… 

Adres pocztowy:  ……………………………………………… 
 

 

OŚWIADCZENIE WYKONAWCY 

DOTYCZĄCE PRZESŁANEK WYKLUCZENIA Z POSTĘPOWANIA 

 

OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE WYKONAWCY: 

Oświadczam(y), że nie podlegam(y) wykluczeniu z postępowania o udzielenie zamówienia na 

podstawie art. 7 ust. 1 ustawy z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie 

przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego 

(t.j. Dz. U. z 2024 r. poz. 507). 
 

 

OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODANYCH INFORMACJI: 

Oświadczam(y), że wszystkie informacje podane w powyższym oświadczeniu są aktualne i zgodne                   

z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia 

zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji. 

 
   

 

 

………………………………………… 

(miejscowość i data)  

……………………………………………………………………… 

(podpis i imienna pieczątka uprawnionego przedstawiciela 

Wykonawcy) 

 


